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TRANSCRIPTION ARABE 

Chanson Lalla Torkia 

 يةرك  يا ت  و ة يا لال  أغنية :  

نوني بالخيرعاو  ة وت  يَّ ر ِ ة لاذُ حَّ ص   لا     نديرت الب  ع  انا اسم  و  ة ترُكِي   و يا  يا لالَّة

ع ت الب ندير انا اسم  نوني بالخ     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ يرلا ص 

ترُكِيةرافقاه م  اس وعسَّ  بيبيح  قيت ل  و       وش الجيرانقيت ح  ل  و   ن راس الكاف يت م  ل  ط  

ل يت م   بيبي عا  و       قيت ح وش الجيرانل  ن راس الكاف و  ط  رافقاه ترُكِيةقيت ح  سَّاس وم 

ع ت الب ندير انا اسم  يَّة وت ع     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  ة لاذرُ ِ حَّ نوني بالخيرلا ص  او 

ع ت الب ندي انا اسم  نوني بالخيرر     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ لا ص 

ناشح  ر   يخ ما س  ي لاقانا و الش ِ ب  كتوب ر  م       وناششاو ما زارُ م  و  ةات لعشو  ش  يا ناس ع  

ب ي  كتوب ر  شاو ما زارُوناش     م  ة و م  ناشيا ناس ع ش ات لعشو  ح  يخ ما س ر   لاقانا و الش ِ

ع ت الب ندي انا اسم  نوني بالخيرر     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ لا ص 

ع ت الب ندير انا اسم  نوني بالخير     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ لا ص 

ركية تُ ة ط  ب  رام  يارة ل  دير ز  ن   وح  ر   يايا     وي فِ دابيبي ي  ح   م  نام   ت  ف  ح ش  بار  ل  يا  

راب ط ة ترُكيةيا ل   يارة ل م  وح  ن دير ز  بيبي ي داوي فيِا     يا ر  نام  ح  ف ت  م  ح ش   بار 

ع ت الب ندير انا اسم  نوني بالخير     يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ لا ص 

ع ت الب نديريا لالَّة و يا  ترُ انا اسم  نوني بالخير     كِي ة و  يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ لا ص 

نوني بالخير يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ ع ت الب ندير     لا ص  انا اسم   يا لالَّة و يا  ترُكِي ة و 

نوني بال يَّة وت عاو  ة لاذرُ ِ حَّ ع ت الب ندير     لا ص  انا اسم  خيريا لالَّة و يا  ترُكِي ة و 
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TRANSLITTÉRATION

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Tellît men râs lkâf wlqît hawch ljirân     Wlqît bibis ’assâs wmrâfqah Torkiâ 

Tellît men râs lkâf wlqît hawch ljirân     Wlqît hbibî ’assâs wmrâfqah Torkiâ 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Yanâs ’achchât l’achwa wmchâw mâzâronâch     Mektoûb rbbî lâqânâ wcheikh mâ serrehnâch 

Yanâs ’achchât l’achwa wmchâw mâzâronâch     Mektoûb rbbî Lana wcheikh mâ serrehnâch 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lbâreh cheft mnâm hbîbî ydâwî fiyâ     Ya rroûh ndîr ziârâ llemrâbta Torkiâ 

Ya lbâreh cheft mnâm hbîbî ydâwî fiyâ     Ya rroûh ndîr ziârâ llemrâbta Torkiâ 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 

Ya lâlla wyâ Torkiâ wanâ sme’t lbendîr     La sehha lâ dhorriyâ wt’âwnoûnî belkhîr 
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TRADUCTION FRANÇAISE 

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr (tambour d'océan) 

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr (tambour d'océan) 

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

J’ai regardé de l’entrée de la caverne et j’ai vu la cour des voisins 

Et j’ai vu mon bien aimé en train de surveiller, accompagné de Torkia 

J’ai regardé de l’entrée de la caverne et j’ai vu la cour des voisins 

Et j’ai vu mon bien aimé en train de surveiller, accompagné de Torkia 

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô gens ! La fin de la journée est arrivée alors qu’ils sont partis sans nous visiter 

Le destin de mon Seigneur nous a fait rencontrer et le cheikh ne nous a pas autorisés à partir 

Ô gens ! La fin de la journée est arrivée alors qu’ils sont partis sans nous visiter 

Le destin de mon Seigneur nous a fait rencontrer et le cheikh ne nous a pas autorisés à partir 

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Hier j’ai fait un rêve : mon bien aimé était en train de me soigner 

Que j’aille visiter celle qui est en retraite (spirituelle) : Torkia 

Hier j’ai fait un rêve : mon bien aimé était en train de me soigner 

Que j’aille visiter celle qui est en retraite (spirituelle) : Torkia 

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien

Ô madame Torkia ! J’ai entendu le son de bendîr  

N’ayant ni santé ni descendants, si tu m’aides par le bien


